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Brzdy – Pred transportom pacienta odistite všetky brzdy koliesok.

kde k rozliatiu došlo. 

– 

– 
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inej núdzovej situácie.

 



– 

ako aj pre pohyb pacienta.
 – 

 – 

 – Špeciálne povrchy majú odlišnú charakteristiku 

predišli ich zachyteniu.
– 

– Hoci toto zariadenie dosahuje súlad s koncepciou 

– 



ÚVOD

™

B. Chrbtová opierka
C. Ovládacie prvky pre pacienta

H.  Elektrická zásuvka pre 

rozpoznávanie pohybu

Q. Koliesko

V. Postrannica na hlavovom konci

K

H

LMN

S

V



Citadel
• 

• 

• Elektricky ovládaná sklopná chrbtová opierka

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• Jednodielne kolieska 125 mm

• 

• Detekcia odchodu pacienta VariZone™

• 

• 

• Nenapájané piate koliesko

• 

• Jednosmerné privolanie zdravotnej sestry

• Dvojsmerné privolanie zdravotnej sestry

• Environmentálne opatrenia 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 



 

Citadel Bariatric Care System

DUTY 10% 2 min ON / 18 min OFF
POWER in 115V~ 9.5 A MAX 60Hz 

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10
211 20 Malmö, SWEDEN
www.arjohuntleigh.com
YYYY-MM-DD
MADE IN POLAND 

Citadel Bariatric Care System

IPX4

E348583

0086
522 kg
1150 lb



• 

• 

lekárske a chirurgické oddelenie. 

• 

. 



• hemodynamickej nestability

• 

• 

• 

• tehotenstva

• rozsiahlej tvárovej traumy

• 

• 

 146 cm       BMI  17

/1036 lb)

/ 595 lb

/595 lb)

(470 kg

/ 500 lb

832.779

227 kg(270 kg

/441 lb)
(270 kg(200 kg



2

1

2
1



miere prevádzkyschopná.



na vyrovnávanie potenciálu.

 
Systém 

• 
• 
•  
• 
• ™ 



1. Jeden koniec kábla na privolanie zdravotnej sestry pripojte k 37-pinovej 

po pravej ruke pacienta.

2. 

od konkrétneho systému na privolanie zdravotnej sestry.

3. 

4. 
cez pripojenie RS232.

Prerušovacia 

Pripojte 

Pripojte 
k systému 
na privolanie 
zdravotnej sestry



Skin IQ 

 sa dodáva na napájanie 

pripojenia produktov z radu .

Skin IQ 

pre Skin IQ
1. 

k danému matracu.
2. 

.
3. Na pripojenie 

.

Skin IQ

Skin IQ 



nenapájaného piateho kolieska na hlavovom konci. Koliesko sa zdvihne z podlahy.

pedál do polohy 
pedála aktivuje 
nenapájané 
piate koliesko



Citadel 

. 

Citadel 

• 

• 

• 

• Pripojenie napájacieho kábla striedavého prúdu

Matrace

zásadami.

Vzduchové hadice



• 

• 

• 

• 

• 
pre pacienta 



Kryty ventilov

15 - 20.5 cm
(6 - 8 in)



 
 a  v kapitole  tohto návodu.



1. 

2. 

3. 

2

1



1. 

2. 

1. 

2. 



Brzdy a riadenie

• 

• 

• 

 

drieku kolieska. 



Brzdové pedále na hlavovom konci

1. 

2. 



1. 

2. 
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elektrickej energie.

 

zostávajú v prevádzke.
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34

pripojené k zdroju elektrickej energie.

– Signalizuje stav 
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 – 

cca 30° nad horizontálnou rovinou. 

kardiopulmonálnu resuscitáciu.

• 
sa rozsvieti.

• 

• 
• 

• 
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elektrickej energie.

rozsvieti na potvrdenie operácie.

zdravotnej sestry.
Postupy na resetovanie volania zdravotnej sestry závisia od konkrétneho 

 – 

plochu do plochej a vodorovnej polohy.
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.

a chybové kódy.

na tri minúty.

100
500Approval No.      

UK2823
2009/23/EC

Max 270 kg
Min 10 kg
e = 500 g

100
500
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Dosahuje súlad s normou 90/383/EHS Trieda III

• 

• 
• 

• 
káble a závesy.

• 
• 

• 



 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

 

1. 

2. 

3. 

 – 

 



 

1. 

2. 

1. 
kompenzácia.

2. 

3. 
automatickej kompenzácie.

4. 

5. 

6. 



 

a riešeniami.

Displej Riešenie

pred opakovanou inicializáciou 
vynulovania váhy 

Nulová kapacita batérie

Do 10 sekúnd sa nepodarilo 
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VariZone 

 

 – Indikátor 

pohybu pacienta.

VariZone –

.

.
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VariZone 

• 

• 

• 

.

.

.

.

.

.
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Vizuálne indikátory stavu 

Vizuálne indikátory stavu 
• Nastavenie brzdy
• Poloha postrannice
• 
• Stav detekcie pohybu

Dva identické panely indikátorov 

SafeSet

  

Všetky postrannice sú 
zdvihnuté*

spustené

polohe

Detekcia pohybu pacienta 
 nastavená

Detekcia pohybu pacienta  
nenastavená

SAFE SET
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indikátorov 

SafeSet 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. Predchádzajúci kanál

9. Nadchádzajúci kanál

1

2 3 4 5 6 7

8 9



 
  

a  v kapitole  tohto návodu.

 
1. 

 
1. 

2. Zabrzdite všetky štyri kolieska.
3. 
4. 
5. 

6. 

7. 

8. 
9. Spustite postrannice.

10. 

11. 



1. 

pohybu pacienta . Povrch pod pacientom nastavte do polohy 
pohodlnej pre pacienta. 

2. 
3. 
4. 



 
 a  v kapitole  tohto návodu.

1. 

a vypne sa. 
2. Spustite postrannice.
3. 
4. 

potrebná záchranná doska.
5. 
6. 
7. Zdvihnite a zaistite postrannice. 
8. 
9. Povrch pod pacientom nastavte do polohy pohodlnej pre pacienta.
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kardiopulmonálnu resuscitáciu.

1. 

2. 
3. 

na ovládacie prvky na ráme dostali tekutiny. 

4. Zdvihnite a zaistite postrannice.
5. Povrch pod pacientom nastavte do polohy pohodlnej pre pacienta.
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Citadel 
1. Vyrovnajte podklad pod pacientom.
2. 

3. 
4. Spustite postrannice.
5. 

inštitúcie.

1. 

2. 
3. 

4. 
5. 

inštitúcie.
6. 

pacienta . 
7. 

prevozu pacienta.
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1

2
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1. 
2. 

3. 

s teplou vodou.
4. 

5. 

6. 

1. 

z dostupného chlóru.
2. 

3. 
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 a  
v kapitole  tohto návodu.

 

Citadel 

1. 

2. 
podklad pod pacientom.

3.  od nástennej zásuvky.
4. 

5. 

. Opláchnite 

6. 

7. 

8. 
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Citadel medzi pacientmi

1. 
2. 

3. 

s teplou vodou.
4. 

5. 

6. 

1. 

z dostupného chlóru.
2. 

3. 
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Denne
X

Vizuálna kontrola koliesok X

X

X

X

X

X

X

X

X



X

X

X

X

poškodenie a znehodnotenie
X

X

X

Test batérie 

1. 

2. 
batérie.

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 



RIEŠENIE PROBLÉMOV

Zvuková signalizácia 

elektrickej energie

Funkcie uzamknuté 
na OOP

manévruje riadenia

Všetky LED indikátory na 
OOP svietia alebo blikajú pracovného cyklu na 

elektrickom systéme

kód E300
90 sekúnd

Servisná chyba

Prah rozpoznávania 
pohybu pacienta 

Chyby uvádzanej hmotnosti 
pacienta

automatickej kompenzácie.

Funkcia privolania Kábel na privolanie 
zdravotnej sestry 

nesprávneho typu

chrbtovej opierky pre CPR

Nesprávne nastavenie 

chrbtovej opierky pre CPR



sa zobrazuje neznáma 
hodnota

Systémová chyba alebo 
chyba obsluhy na strane 42

Ovládanie TV/osvetlenia Kábel na privolanie 
zdravotnej sestry 

nesprávneho typu

Opis

E001
Vynulovanie 

z batérie
Nulová kapacita batérie

E002 Nestála automatickej kompenzácie 

sa vynuluje

E003
automatickej 
kompenzácie 
vyššia ako 

Zmena hmotnosti 
automatickej kompenzácie 

kompenzácia sa nevykoná

E102
Uplynutie 

nebola stála a dochádzalo 

E300
Chyba 
zaseknutého dlhšie ako 90 sekúnd

E410 Všeobecná 
chyba
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blikajú na OOP

blikajú na OOP
LED indikátor chrbtovej opierky OOP bliká Chyba pohonu chrbtovej opierky

Chyba riadiacej jednotky

Rám na zlomeninu

ITU panel na hlavovom konci

Vrecko na skladovanie matraca

Závesná konzola 
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• 

• 

na zobrazovanie pomocou magnetickej rezonancie.

Usmernenie

RF emisie
CISPR 11

Skupina 1

napája obytné budovy.

RF emisie
CISPR 11

Harmonické emisie
IEC 61000-3-2

emisie kmitania
IEC 61000-3-3

Kompatibilné



65

IEC 61000-4-2
±15 kV vzduch
±8 kV kontakt

±15 kV vzduch
±8 kV kontakt

betónové alebo z keramickej 

minimálne 30 %.

Vedené rušenia 
vyvolané RF 

EN 61000-4-6

3 V v pásme 

6 V v pásme 
ISM a pásmach 
amatérskych 

3 V v pásme 

6 V v pásme 
ISM a pásmach 
amatérskych Prenosné a mobilné RF 

a. 

elektromagnetického 
prieskumu lokality by mala 

b.

elektromagnetické 
pole
EN 61000-4-3

Prostredie 

zariadenia
3 V/m

Prostredie 

zariadenia
3 V/m

EN 61000-4-3

385 MHz – 27 V/m 
450 MHz – 28 V/m

9 V/m 

28 V/m 

2 450 MHz – 28 V/m

5 785 MHz – 9 V/m

385 MHz – 27 V/m 
450 MHz – 28 V/m

9 V/m 

28 V/m 

2 450 MHz – 28 V/m

5 785 MHz – 9 V/m

prechodové javy/

impulz
EN 61000-4-4

±1 kV porty SIP/SOP

100 kHz opakovacia 

±1 kV porty SIP/SOP

100 kHz opakovacia 

Magnetické pole 

EN 61000-4-8
50 Hz alebo 60 Hz 50 Hz pre typické lokality 
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IEC 61000-4-2
±15 kV vzduch
±8 kV kontakt

±15 kV vzduch
±8 kV kontakt

IEC 61000-4-5

medzi vedeniami medzi vedeniami

vedeniach 
zdroja 
napájania
IEC 61000-4-11

270° a 315°

a

25/30 cyklov

250/300 cyklov

270° a 315°

a

25/30 cyklov

250/300 cyklov

 

a

b
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tohto návodu v kapitole .
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< 35 dB cca

Prevádzkové podmienky

Teplota

EMC

Svorka vyrovnávania potenciálu

IPX4

500 g alebo 1 lb
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12° min.

12° min.

• 

s miestnymi alebo vnútroštátnymi predpismi.
• 

v súlade s vnútroštátnymi alebo miestnymi predpismi.
• 

Teplota

bez kondenzácie

a

d

b c



 

Prahové hodnoty teploty

 

i
 

 



Ochranné uzemnenie Kardiopulmonálna resuscitácia

5 - 20.5 cm
6 - 8 in)

≥ 146 cm       BMI ≥ 17

Moment



Zámerne ponechané prázdne
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Zámerne ponechané prázdne
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Zámerne ponechané prázdne



AUSTRALIA
Arjo Australia Pty Ltd
78, Forsyth Street
O’Connor
AU-6163 Western Australia
Tel: +61 89337 4111
Free: +1 800 072 040
Fax: + 61 89337 9077

BELGIQUE / BELGIË
Arjo NV/SA
Evenbroekveld 16
BE-9420 ERPE-MERE
Tél/Tel: +32 (0) 53 60 73 80
Fax: +32 (0) 53 60 73 81
E-mail: info.belgium@arjo.be

BRASIL
Arjo Brasil Equipamentos Médicos Ltda
Rua Marina Ciufuli Zanfelice, 329 PB02 
Galpão - Lapa
São Paulo – SP – Brasil
CEP: 05040-000
Phone: 55-11-3588-5088
E-mail: vendas.latam@arjo.com
E-mail: servicios.latam@arjo.com

CANADA
Arjo Canada Inc.
90 Matheson Boulevard West
Suite 300
CA-MISSISSAUGA, ON, L5R 3R3
Tel/Tél: +1 905 238 7880
Free: +1 800 665 4831 Institutional
Free: +1 800 868 0441 Home Care
Fax: +1 905 238 7881
E-mail: info.canada@arjo.com

ESKÁ REPUBLIKA
Arjo Czech Republic s.r.o.
Na Strzi 1702/65
140 00 Praha
Czech Republic
Phone No: +420225092307
e-mail: info.cz@arjo.com

DANMARK
Arjo A/S
Vassingerødvej 52
DK-3540 LYNGE
Tel: +45 49 13 84 86
Fax: +45 49 13 84 87
E-mail:
 dk_kundeservice@arjo.com

DEUTSCHLAND
Arjo GmbH
Peter-Sander-Strasse 10
DE-55252 MAINZ-KASTEL
Tel: +49 (0) 6134 186 0
Fax: +49 (0) 6134 186 160
E-mail: info-de@arjo.com

ESPAÑA
Arjo Ibérica S.L.
Parque Empresarial Rivas Futura, C/Marie 
Curie 5
Edi  cio Alfa Planta 6 o  cina 6.1-.62
ES-28521 Rivas Vacia, MADRID
Tel: +34 93 583 11 20
Fax: +34 93 583 11 22
E-mail: info.es@arjo.com

FRANCE 
Arjo SAS
2 Avenue Alcide de Gasperi
CS 70133
FR-59436 RONCQ CEDEX
Tél: +33 (0) 3 20 28 13 13
Fax: +33 (0) 3 20 28 13 14
E-mail: info.france@arjo.com

HONG KONG 
Arjo Hong Kong Limited
Room 411-414, 4/F, Manhattan Centre,
8 Kwai Cheong Road, Kwai Chung, N.T.,
HONG KONG
Tel:  +852 2960 7600
Fax:  +852 2960 1711

ITALIA
Arjo Italia S.p.A.
Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA
Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC
Of  ce 908, 9th Floor, 
HQ Building,North Tower,
Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo BV
Biezenwei 21
4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington
NZ-AUCKLAND 1060
Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE
Arjo Norway AS
Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

POLSKA
Arjo Polska Sp. z o.o.
ul. Ks Piotra Wawrzyniaka 2 
PL-62-052 KOMORNIKI (Pozna )
Tel: +48 61 662 15 50
Fax: +48 61 662 15 90
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda. 
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ
Arjo AG   
Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260
E-mail: Asiakaspalvelu.  nland@arjo.com

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

UNITED KINGDOM
Arjo UK and Ireland
Houghton Hall Park
Houghton Regis
UK-DUNSTABLE LU5 5XF
Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 630 307 2756
Free: +1 800 323 1245 Institutional
Free: +1 800 868 0441 Home Care
Fax: +1 630 307 6195
E-mail: us.info@arjo.com
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At Arjo, we are committed to improving the everyday lives of people affected by reduced mobility and 
age-related health challenges. With products and solutions that ensure ergonomic patient handling, 
personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the effective prevention of pressure ulcers and venous 
thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise the standard 

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com


